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I. Onuc ocBIiTHLOr0 KOMIIOHEHTA

Tabnuys 1 (Oenna gpopma)

HaiimenyBanus
MOKA3HUKIB

I'any3b 3HaHb,
crneniajJbHICTD,
OCBITHBO-
npodeciiiHa
Nporpama, oCBiTHii
piBeHb

XapakTepucTHKa
HABYAJILHOITHCIHUILIIHH

[enna ¢popma
HABYAHHSA

KiabkicTh
rOAMH/KpeIunTIB
90 ron/3 KpeauTu

01 OcsiTa/llenarorika

014.021 Cepenns ocBiTa
(AHruilicbka MOBa Ta
3apyoOikHa JiiTepaTypa)

Cepenns ocBira.
AHTJIINCHLKA MOBA Ta

3apyOi:kHa JiTepaTtypa.

Marictp

HopmaTruBHa

Pik HaBuaHHs 2

Cemectp 3

Jlexuii 8 rog.

IIpakTuuni (ceminapcenki) 30
roJ.

Camocriiina po6orta 46 ro.

Koncyasbraiii 6 rox.

dopma KOHTPOJIIO: 3aJTIK

MoBa HaBYaHHSA

AHTITIACHKA

Tabnuysa 1 a (3aouna gpopma)

HaiimenyBaHHst
NMOKA3HUKIB

I'any3b 3HaHb,
crneniajJbHICTD,
OCBITHBO-
npodgeciiina
NnporpamMa, OCBiTHii
piBeHb

Xapakrepucruka
HABYAJIBHOIIU CI{UTLIIHA

3aouna ¢opma
HABYAHHS

KinbkicTn
rOJAMH/KpeIunTIB
90/3 xpeautu

01 OcsiTa/llenarorika

014.021 Cepenns ocBiTa
(AHrJIiCbKa MOBA TA
3apyOi:kHa JiiTeparypa)

Cepenns ocBira.
AHrJilicbKa MOBa Ta

3apyo0ixkHa JiTeparypa.

MaricTp

HopmatuBHa

Pik HaBuaHHs 2

Cemectp 3

Jlekuii 4 rox

IIpakTuyHi (ceminapcebki) 8 ro.

CamocrTiiina po6ora 66 ro.

Koncyabramii 12 rog.

dopma KOHTPOJIIO: 3aJTIK

MoBa HaBUYaAHHA

AHTIICHKA
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II1. Onuc oCBIiTHLOr0 KOMIIOHEHTA

AHortanis kypcey. Ilpodecis mnepeknagaya crae 3aTpeOyBaHOKO Ta
aKTyaJbHOIO 3 OISy Ha PO3BUTOK MIKKYJIBTYPHOI B3aeMOJIl Ta KoMyHikaii. Kypc
«llepexsan Ta MeToAuKa MOro HABUAaHHS» Ma€ Ha METI MOMIMOUTH 3HAHHS
3100yBaviB OCBITH Yy cepl HaBUaHHS Nepekiiany. Binrak, oTpuMaHi 3HaHHS, BMIHHS
Ta HAaBUYKM Yy NPOLECI BUBYEHHS LbOrO KypCy HAaayTh MOXJIHMBICTh MalOYyTHIM
OCBITSIHAM yJOCKOHAJIUTH HABUYKHA TEPEKIaAy PI3HUX TEKCTIB Ta METOJANYHI
HaBUYKH €()EKTUBHOTO BUKIQJaHHS TEpPEKIaJalbKUX OCBITHIX KOMIOHEHTIB. llei
KypC YMOXIJIMBUTH PO3BUTOK MPAKTUYHUX YMiHb, SIKI € HEOOXITHUMHU Yy Tepioj
iHdopmariinoi enoxu. [Ipeqmerom BUBUEHHS OCBITHHOTO KoMmmoHeHTa «llepexnan
Ta METOJMKa HOr0 HAaBYAHHS» € OCHOBHI TMOHSTTS TMEPEKIa03HABCTBA, METOJUKH
HaBYaHHS NEePEKIIaly Ta MiIX0IU JJIs HaBYaHHS MalOyTHIX IepeKiIaiaqiB.

IIpepexBizuTn. {711 ONTUMaNbHOTO 3aCBOEHHS OCBITHHOTO KOMIIOHEHTA
«llepexyan Ta MeToAuka MOro HaBYaHHS» 3700yBaul OCBITH TMOBWHHI BOJIOAITH
aHTJIINCBhKOI0 MOBOIO Ha piBHI He HWxk4e Cl (rpamaTtuka, JIEKCUKOJIOTIS, CTUIICTUKA
aHTJIICHKOT MOBH), OCHOBHUMH TMOJIOKEHHSI KYpPCIB «Teopiss 1 mnpakTuka
nepeknany», «lIlpaktuunuii Kypc ycHoro mnepeknany», «llpaktuunmii Kypc
NUMCBMOBOTO NIEpeKyIany», «MeToarKka HaBYaHHS aHTJIIMChKOT MOBWY.

Mera i 3aB1aHHSI OCBITHHOI'0 KOMIIOHEHTA
Merta ocBiTHBOTO KOMIIOHEHTY «llepekiiag Ta MeToMKa HOro HaBYAHHS —
NorJauOWTH 3HAHHS Ta HAaBUYKH 37100yBayiB OCBITH y cepl nepeksiagy Ta METOAUKH
Horo HaBuaHHA. 3aBAaHHAM Kypcy € (OpMyBaHHS y 37100yBayiB OCBITH YSBIICHHS
Mpo 0COOJIMBOCTI MPOQeciiHOl AISUTHHOCTI Mepekiiagada Cy4acHOCTI, TMOTINOICHHS
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3HaHb PO PI3HI ACHEKTH MepEKIaay, IPUHIUIN NTePEKIaalbKUX CTPATErii 1 TAKTHUK,
O3HalOMJIEHHS 3400yBayiB OCBITU 3 METOJAWYHUMHU NPUHOMAMH HaBUYaHHS NEPEKIIaTy
Ta yJIOCKOHAJIEHHS LIUX MPUIOMIB MariCTpaMH-BUKJIaJJa4aMH I1iJ1 4ac MPEICTaBICHHS
IPOEKTIB 3 HABYAHHS MEPEKIIaay.

MeTtoqu  HaBYaHHS:  PENPOAYKTHUBHUM,  1HCTPYKTHUBHO-TIPAKTUYHHM,
IHTEpaKTUBHMIA, METO]] IPOEKTIB, I'POBHUII METO/I.

1. Pe3yabraTrn HaBuaHHA (KomnereHTHOCTI).
3azanvmi KomnemenmHocmi
3K1. 3naTHiCTh 3aCTOCOBYBATH 3HAHHS Y MPAKTUYHUX CUTYaIlIsIX.
3K4. 3patHicTh BUSBIATH Ta BHpIIIyBaTH mpoOnemu y cdepi mnpodeciitHol
TUSITBHOCT1, OyTH KPUTUYHUM 1 CAMOKPUTUYHUM.
3KS5. 3paTHicTh reHepyBaTH HOBI 1€l (KpEaTUBHICTh) Ta MPUWMATH OOIPYHTOBaHI
pIIIEHHS.
Daxosi KomMnemeHmHocmi
®K1. 3paTHicTh A0 NOTIMOJICHHS 3HAHB 1 PO3YMIHHA NPEAMETHOI 00JacTi Ta
npodeciitHOl TisITBHOCTI.
®K2. 31aTHICT BUKOPUCTOBYBATH 1HHOBALII1 Y TPOQECIHHIN JISIBHOCTI.
®K3. 3paTHICTh 3A1MCHIOBATH MOHITOPUHI BJIACHOI MEAAroriyHoi MisUTbHOCTI 1
BU3HAYATH MOTPEOM, MEPCIIEKTUBU Ta HASIBHI PECYpCH ISl MPOPECIHHOTO PO3BUTKY
BITPOJIOBIK KHUTTSI.
®K4. 3natHiCTh 10 MOJEIIOBAHHS 3MICTy HaBYaHHS, (OpMyBaHHsS y 3100yBayiB
OCBITH KJTIOUOBUX KOMIIETEHTHOCTEH Ta 3/11MCHEHHS IHTErPOBAHOTO HABYAHHSI.
®K6. 3paTHICT 10 KOHCTPYKTHMBHOI Ta O€3MEUYHOI B3aEMOAIl 3 Y4YaCHHKAMHU
OCBITHBOT'O TIPOIIECY.
®K?7. 3natHicTh 3a0e3nedyBatd (YHKIIOHYBAHHS OE3MEYHOTO Ta 1HKIIFO3UBHOIO
OCBITHBOT'O CEPEIOBHIIIA.
®KS8. 3parnicth QopMyBaTH 'y 3100yBadiB OCBITH KyJbTYpPY aKaJeMIYHOI
J00pPOYECHOCTI Ta TOTPUMYBATHCS 11 IPUHIIUIIB y BJIACHIM MpodeciiiHii TIsITbHOCTI.

Komnemenmnocmi npeomemnoi cneyianvHocmi
IIK1. 3gaTHICT TPOEKTYBATH O€3MEUYHE OCBITHE CEPEAIOBHILE, OCBITHI MPOrpamu i
IHAUBIyaJIbHI OCBITHI ~ MapuIpyTh 3400yBayiB OCBITM 3 aHIJIIACHKOI MOBU Ta
3apyO1XKHOI JITEPATYPH.
IK2. 3natHicTh 3[1HCHIOBATH HAYKOBO-TIEJArOriYHE CIIJIKYBaHHA Yy (DUIOJIOTIUHIN
rajysi, IJaHyBaTH 1 MPOBOJUTH HaBYAIbHI 3aHATTS T4 BUXOBHI 3aX0/I1 3 aHTJIHCHKOT
MOBHM Ta 3apyOiKHOI JIITEpaTypu y 3aKjiajax CepelHboi Ta (axoBoi NepeABUIIOT
/BHIIIOT OCBITH, B TOMY YHCJIi 32 YMOB JUCTAHIIHHOTO Ta 3MIIIAHOTO HAaBYaHHSI.
IIK3. 31aTHICTh BOJOIITH BCiMa CKJIaJHUKAMU KOMYHIKATMBHOI KOMIETEHTHOCTI Ha
piBai Cl 1 BuKOpucCTOBYBaTH ix Yy mporeci mpodeciitHoi 1 MIXKOCOOHCTICHOT
KOMYHIKaIii y chepax yCHOTO 1 TUCEMHOTO MOBJICHHS.
IIK4. 3naTHICTh 3aCTOCOBYBAaTH MpHU MPOAYKYBaHHI TEKCTIB B YCHIM Ta MMCbMOBIH
(dopMax pi3HOCTUIIHLOBI Ta PI3HOKAHPOBI OJIMHUII 3 YpaxXyBaHHSIM KOMYHIKaTHBHOT
cUTyallli Ta KOMYHIKaTUBHOTO 3aBJAaHHS BIAMOBIIHO 10 €TUYHUX 1 MOPAIBHUX HOPM
NOBEAIHKU, TPUIUHATUX B IHILIOMOBHOMY CEpPEOBUIIII.



IIKS. 3n1artHiCTh BHUKOPUCTOBYBaTH B TpoQeciHiil MisSIbHOCTI JJIsI OpraHizarii
YCIIIIHOT KOMYHIKallii CHCTEeMHI 3HaHHS PO OCHOBHI MEPio Iy pO3BUTKY JITEpaTypH,
10 BUBYAETHCS, BiJ AaBHUHU 10 XXI CTOMTTS, €BOJIOLII0 HAmpsMiB, >KaHPIB 1
CTWJIIB, YIIbHUX MPEICTaBHUKIB Ta XyJIOKHI SIBUINA, a TAKOXK 3HAHHS IPO TEHACHIIT
PO3BUTKY CBITOBOT'O JIITEPATYPHOTO MPOLIECY.

ITK6. 31aTHICTh BOJOIITH TEXHOJOTISIMA HaBYaHHS aHTJINCHKOT MOBH 1 JIITEPaTypH,
BUKOPHUCTOBYBATH PI3HOMAaHITHI METOJAU 1 MPUHOMU HAaBYAHHS aHTIIHCHKOI MOBH Ta
3apyODKHOI JiTepaTypH B 3aKiaZaX CEpelAHbOi Ta (HaxoBOi MEepeABHUINOT / BUIIOI
OCBITH, OILIHIOBATH iX €()EKTUBHICTD 1 PO3POOIISITH HUIAXH IX yIOCKOHAICHHS.

IIK7. 3patHicTe TpoeKkTyBaTH (GOPMH Ta METOAW KOHTPOJIO SIKOCTI OCBITH,
3MIIACHIOBATH OLIIHIOBAaHHS Ta MOHITOPHUHT PE3yJIbTaTiB HaBYaHHS 3/100yBayiB OCBITH
Ha 3acajax KOMIIETEHTHICHOTO MiAXOJy, OOUpaTh Ta po3poOssITH e(PEKTUBHI BUIH
KOHTPOJIbHO-BUMIPIOBAJILHUX MaTepialliB.

IIpoepamui pe3yromamu HaguanHs
PH1. Jlemoncmpye BMIHHA 3aCTOCOBYBaTH 3HAHHS 3 TICHXOJIOTIi, I€Iarorik,
dbyHIaMEHTAIbHUX 1 TPUKJIAJAHUX HAYK (BIIMOBIIHO JI0 IPEIMETHOI CIEIIATLHOCTI) Y
MPaKTUYHUX CUTYyallisIX 3A1MCHEHHS OCBITHBOI [ISJIBHOCTI, IMOTJIMOMIOE 3HAHHA 3
MPEAMETHOI 00JIaCTI.
PH2. Jlemoncmpye BMIHHS BHUKOPUCTOBYBaTH IIM(QPOBI OCBITHI pecypcH,
iH(popMaIiiiHI Ta KOMYHIKAllHI TEXHOJIOTIl I TOILIYyKy, OOpoOKH Ta OOMIHY
iH(popmaniero y npodeciiiHIii AISIbHOCTI, MPE3EHTAallll BIACHUX Ta CHUIBHHUX
pe3ynbTaTiB, peai3alii AUCTAHIIITHOrO Ta 3MIIIAHOTO HABYAHHS TOLIO.
PHY. /Jlemoncmpye ymiHHA KiIacu(iKyBaTH, YNOPSAKOBYBAaTH 1 Yy3aralbHIOBATU
HaBYAJIbHUM Martepiajl BIJAMOBIIHO JIO YMOB OCBITHBOTO IIpOIleCy, ITOTpeO
(opMyBaHHS KIFOUOBUX KOMIIETEHTHOCTEHN Ta IHTEIPOBAHOTO HaBYaHHS.
PH10. Ha3ueac 1 ananizye NUISXu MOTHUBAIIT 3100yBadiB OCBITH 10 CAMOPO3BHUTKY,
JEMOHCTPYE BMIHHSA PO3POOJISITH IJIaH TPAKTUYHOI peamizaiii st popMyBaHHS
aJIeKBaTHOI IIO3UTUBHOI CAMOOIHKH U S-1I€HTUYHOCTI.
PH14. /lemoncmpye noTpuMaHHsI KyJbTypH akaaeMIdyHO1 JOOPOUYECHOCTI y BIACHIN
JISTTBHOCTI Ta IEMOHCTPYE BMIHHS (JOPMYBATH ii B 3100yBayviB OCBITH.
HIPH1. Jlemoucmpye TpaMaTuyHy TpPaBWIBHICTh, JIEKCHYHUM  [1ana3oH 1
COIIOJIIHTBICTUYHY BIJIMOBIIHICTh BJIACHOTO MOBJIEHHS, BUIBHO BOJIOJIE€ CYYaCHUMHU
JIEKCUKO-TPaMaTUYHUMH, OpdoeniuHuMH, opdorpad@iuHuMU Ta MyHKTyalliHUMH
HOpMaMH aHIJIMCBKOT MOBHM Ui  3JIACHEHHS MNpoQeciiHOl KOMYyHIKamii 1
MI)KOCOOHMCTICHOTO CIJIKYBaHHS B YCHOMY 1 THCEMHOMY MOBJICHHI; KOHCTPYIO€
CTHJIICTUYHO JIOBEPIICHUN TEKCT MEBHOTO CTHITIO.
IPH2. 30iiicHioe NHTBICTUYHUMN, TITEPATYpPO3HABYUHN Ta CHEIladbHUN (DUTOIOTTUHHIMA
aHaJII3 TEKCTIB PI3HUX KAHPIB 1 CTHIIIB, & TAKOXK MOSCHIOE 1IEHHO-TEMATHYHUIA 3MICT
PI3HOCTUIILOBUX Ta PI3HOKAHPOBHUX JITEPATYPHUX TEKCTIB K CKIATHOI CTPYKTYPHO-
CEMaHTHYHOI €THOCTI B3a€EMOIIOB’SI3aHUX Ta B3a€EMOJIIIOUUX OJUHUIIb, BPAXOBYIOUH X
KAHPOBO-CTUITICTUYHI OCOOJIMBOCTI Ta 1A10CTUITH aBTOPA.
IPH3. Ob6upae meronn 1 mpuAOMU HaBYAHHS AHTIIACHKOI MOBH 1 3apyOiKHOI
JiTEpaTypu 1 KOHTPOJIIO HABYAJIILHUX JOCATHEHb 3700yBayiB OCBITH BIAMOBIIHO 0O
11JIeH 1 3aBJIaHb OCBITHHOTO TIPOIIECY; OI[IHIOE HaBYAIbHI MaTepiaiu Ta aJanTye iX 10



KOHKPETHOTO  OCBITSHCBKOTO  KOHTEKCTY, CTBOPIOE  HaBUYaJIbHO-METOJIUYHE
3a0€3MeueHHs U1 MPOBEICHHS 3aHATh 3 aHTJIIMCHKOT MOBH 1 3apyODXKHOI JIITEpaTypH.
IIPH4. 30iticnioe MIKKYJIBTYPHY KOMYHIKAIIIO 1 JI0JIa€ MDKKYJBTYpHI Oap’epu Ha
OCHOBI 3HaHHS OCOOJWBOCTEH, IIHHOCTEH, BIACTUBUX KYyJIbTypaM aHTJIOMOBHHX
KpaiH; 3HAHHS OCHOBHHUX BIJIMIHHOCTEW KOHIENTYaJIbHOI 1 MOBHOI KapTUHH CBITY
HOCIIB aHTJIMCBKOI MOBH;, 3HAHHS CBITOIVIIIHHUX 3acajl, MEHTAJILHUX OCOOJIMBOCTEH
Ta OHTOJIOTIYHUX XapPaKTEPUCTUK YKPATHCHKOI KYJIbTYPH.

IPHS. Bukopucmogye TyMaHICTUYHHUNA TMOTEHITIAN aHTJIIHCHKOI MOBH 1 KyJIBTYPH IS
(dbopMyBaHHS JyXOBHOTO CBITY TPOMaJsSH YKpaiHu, 3a0e3mnedye opraHizaliiio Jiajiory
MOB 1 KyJIbTYp Ha 3aHATTSX 3 aHTJIIHCHKOI MOBH 1 3apyO1XKHOI JITEpaTypH.

IPH7. /lemoncmpye piBeHb 3aralbHOTEOPETHYHOI Ta MpodeciiHOl MiITOTOBKU 3
AHTJIIMCBKOT MOBH 1 3apyOiKHOI JIITEpaTypu Ta METOAWMKH iX HaBYaHHS, YMIHHSA
30upaTu HayKoBY iH(OpMAIlI0 3 TEMaTHKH IOCIiIKCHHS, BUKOPHUCTOBYIOUH Pi3HI
pKepena iHdopmariii, GopMyirOBaTH I[UTi Ta 3aBIaHHSA 1 BHOMpATH BiAIOBIIHI
METOJIM JIOCIIJIPKEHHS, B TOMY YHCIII i eMIIpUYHI; 3A1MCHIOE CAaMOCTIMHUN HayKOBUM
MOIIYK JJIS ONTHMI3allii Mpolecy HaBYaHHS AaHTJIHCBKOI MOBH 1 3apyOiKHOI
JiTepaTypu B KOHKPETHOMY OCBITSIHCbKOMY KOHTEKCTI.

2. CTpyKTypa HAaBYAJIbHOI AUCUMILTIHU.
Tabauys 2 (Oenna ¢popma)

Ha3zBu 3MicTOBMX MOYJIIB i TeM dopma
Yeworo | Jlek. | IIpakr. | Cam. po6. | Kone. | koHTpoJI0/
bamm
3microBuii Moayab 1. General aspects of translation education
Tema 1. The role of translation education 6,5 2 - 4 0,5 acn
in the globalized world 2,5
Tema 2. The nature of translation as an 6,5 2 2 2 0,5 Ac n
object of teaching
2,5
Tema 3. The basic translation teaching 6,5 2 2 2 0,5 AcC
methods
2,5
Tema 4. Translation as an academic 6,5 2 2 2 0,5 ac n
discipline.
2,5
Tema 5. The common features of 4,5 2 2 0,5 ac n
translators and interpretors.
2,5
Tema 6. The distinctive features of 4,5 2 2 0,5 ac n
translators and interpretors.
2,5
Tema 7. Teaching methods applied to 4,5 2 2 0,5 ac n
translators’ training
2,5
Tema 8. Teaching methods applied to 4,5 2 2 0,5 Ac n
interpretor’ training
2,5
Pazom 3a montynem 1 44 8 14 18 4 20
3microBuii Moaynb 2. Translation methods
according to the type of translation




Tema 9. Methods used in teaching poetry 4,5 2 2 0,5 AC Np
translation

2,5
Tema 10. Methods used in teaching 4,5 2 2 0,5 AC Np
prose translation

2,5
Tema 11. Methods used in teaching mass 6,5 2 4 0,5 AC Mp
media translation

2,5
Tema 12. Methods used in teaching 6,5 2 4 0,5 AC Np
advertising translation

2,5
Tema 13. Methods used in teaching legal 6 2 4 AC MNp
translation

2,5
Tewma 14. Methods used in teaching 6 2 4 AC MNp
financial (economic) translation

2,5
Tema 15. Methods used in teaching 6 2 4 AC Np
medical translation

2,5
Tema 16. Methods used in teaching 6 2 4 AC Mp
scientific and technical translation

2,5
Pa3om 3a Mmogynem 2 46 16 28 2 20

ban

40
Buja niacymMKoBOro KOHTpOJIIO

Moay/ibHa KOHTPOJIbHA po6oTa 60

Beboro roqun/baiis % | 8 | 30 | 46 6 100

®opma koHTpomto*: JIC — auckycis, I1 — npesenrais, [Ip - npoekt

Tabauysa 2 (3aouna gpopma)

HasBu 3MicTOBHX MOAYJIIB i TEM ®opma
Yeboro | Jlek. | IIpakr. | Cam. pod. | Kone. | koHTpOIIO0/
bann
3microBuii Moayab 1. General aspects of translation education

Tema 1. The role of translation education 6 1 4 1 Ac n
in the globalized world 2,5
Tema 2. The nature of translation as an 6 1 4 1 Ac n
object of teaching

2,5
Tema 3. The basic translation teaching 6 1 4 1 AC
methods

2,5
Tema 4. Translation as an academic 6 1 4 1 AcC N
discipline.

2,5
Tema 5. The common features of 6 1 4 1 ac n

translators and interpreters.




2,5
Tema 6. The distinctive features of 6 1 4 1 ac n
translators and interpreters.
2,5
Tema 7. Teaching methods applied to 5 4 acn
translators’ training
2,5
Tema 8. Teaching methods applied to 5 1 4 acn
interpreter’ training
2,5
Pazom 3a moynem 1 46 4 32 6 20
3micToBuii Monyns 2. Translation methods
according to the type of translation
Tema 9. Methods used in teaching poetry 6 4 1 AC Np
translation
2,5
Tema 10. Methods used in teaching 5 4 1 AC Np
prose translation
2,5
Tema 11. Methods used in teaching mass 6 4 1 AC Np
media translation
2,5
Tema 12. Methods used in teaching 5 4 1 AC Mp
advertising translation
2,5
Tema 13. Methods used in teaching legal 6 4 1 AC Mp
translation
2,5
Tema 14. Methods used in teaching 5 4 1 AC Np
financial (economic) translation
2,5
Tema 15. Methods used in teaching 5 4 AC Np
medical translation
2,5
Tema 16. Methods used in teaching 6 6 AC Mp
scientific and technical translation
2,5
Pa3om 3a Mmomynem 2 44 34 6 20
ban
40
Buj niacyMKkoBOro KOHTpOJII0
Moay/ibHa KOHTPOJIbHA Po6oTa 60
Benoro roqnn/Banis 9 | 4 | 66 12 100

®opma kortpomo*: JIC — muckycis, I[1 — npesenTartis, [Ip - mpoekt

3. 3aBaaHHHA IS CAMOCTIMHOIO ONPAIOBAHHS.

CamocriiiHa po0OoTa 3100yBadiB OCBITH Iepefdadae ONpalFOBAHHS
JIEKLIMHOro MaTepially, HArOTOBKY J0 MPAKTUYHHUX 3aHATh, MIATOTOBKY MPE3eHTALllH
3riTHO TEMAaTUKH CEMIHApIB, MIATOTOBKY MPOEKTIB (pO3poOKa Ta MpeacTaBIICHHS
BIIpaB JUIsl IPOAYKTUBHOI (ha3u BUKIIAJaHHs MEPEKIaay), MArOTOBKY 0 MOJYJIbHOI
KOHTPOJIbHOT po0O0TH (200 3aITiKYy).




IV. IloaiTnka oniHIOBAHHS
Tonimuxa euxnaoaua w000 3000y8aua oceimu.

[Ipn BuUBUEHHI OCBiTHhOTO KommoHeHTa «llepexmam Ta MeTomuka Horo
HaBUaHHS» 3700yBad OCBITHM BHKOHYE 3aBAaHHS 3TiTHO 3 HABYAIBHHM IUTAHOM Ta
cmiabycoM, MI0 BKIIOYA€ BIJBIAYyBaHHS MPAKTUYHUX 3aHITh, OIpPAI[IOBAHHS
iHbOpMaLlIHHUX JDKEepen Ta JITepaTypH, MiATOTOBKY 1O CEMIHAPCHKUX 3aHSTh,
JIOTIOBHEHHSI Ta KOMEHTapl BIAMOBiAEH IHIKX 3700yBaviB OCBITH, MIATOTOBKY
Mpe3eHTAIll BIAMOBITHO 10 TEMATHKH JIEKI[M 1 ceMiHapiB Ta MiATOTOBKY MPOEKTIB,
Kl BKJIIOYAIOTh PO3POOKY Ta TPEACTABICHHS BIOpaB IS MPOAYKTHBHOI ¢asu
BHKJIQ/IAHHSI TIEPEKIIATy.

[ToTouHMM KOHTpoOJIeM IepeadadyeHl BIAMOBII HAa CEMIHAPCHKUX 3aHSITTSX,
MITOTOBKY IPE3CHTAIlli Ta 1HAWBIAYaJbHUX MPOEKTIB. MakcumanbHa KiIbKICTh
OamiB, Ky Moxe HaOpatu 3700yBau ctaHoBUTH 40 OamiB. IlimcymkoBa pobota
BKJIIOYA€ HAMMCAHHS MOJYJIbHOI KOHTPOJIBHOI POOOTH BIJAMOBITHO JO TEMATHKH,
3a3Ha4yeHoi y cuiabyci ocBITHROTO KoMmroHeHTa «llepekiiam Ta MeToauka HOTro
HaBYaHHs» Ta OoliHIoeThECA Big 0 1o 60 OamiB.

Tonimuka wooo akademiunoi 0obpouecHocmi.

Y4acHUK OCBITHBOTO TIPOIIECY Ma€ JAOTPUMYBATHUCS HABYAIBHOI €THKH,
TOJICPAHTHO CTaBUTHCSA N0 BCIX YYAaCHHUKIB TPOIECY HABUYaHHS, TOTPUMYBATHCS
4acOBMX MEX Ta JIMITIB HaByanbHOro npouecy. Kepyrouncs Kogekcom akaneMiyHoi
n00pouecHOCTI BONMHCHKOrO HallOHANBHOTO YyHIBepcuteTy imeHl Jleci YkpaiHku
(https://ra.vnu.edu.ua/wp-content/uploads/2020/11/Kodeks-akademichnoyi-
dobrochesnosti.pdf), BBasxkaeMo, 1110 1111 yac poOOTH HaJ IPE3CHTAIISIMH 1 TPOEKTAMH
HE JOMYCTHUMO MOPYIICHHS aKaJeMIuyHO1 J0OpoUYecHOCTI. 30Kpema:

® BUKOPUCTAHHA B TPE3EHTAIISAX/TMIPOEKTAX UYKHX TEKCTIB YH OKPEMHX
¢dbparmMeHTiB 0€3 HaJEKHOTO MOCHJIAHHS Ha JDKEPENo, 31 3MIHAMU OKPEMHUX CIIB 4d
pEUeHb;

® BUKOpHUCTaHHs nepedpa3oBaHuX UyKHUX 171ei 0e3 MOCHIIaHHS Ha TX aBTOPIB;

® BHIaBaHHA 3a BJIACHHUH TEKCT KYIJICHOTO YM OTPUMAHOTO 3a HEMaTepiaabHy
BHHATOPOY YY>KOTO TEKCTY Y HOTO (PparMeHTy;

® [TOCUJIaHHA Ha JKepena, ikl He BUKOPUCTOBYBAJIKCS y pOOOTI.

Tonimuxa wooo deonaiinie ma nepeckiaoanHsi.

3a BIACYTHOCTI Ha IPAKTUYHOMY (CEMIHAPCHKOMY) 3aHATTI 3HAHHS 3100yBaya
OCBITH OLIHIOIOTH 32 pe3yJbTaTaMU NPEICTABICHOI MPE3EHTAL1/TTPOEKTY BIANOBIIHO
10 TeMaTWKW, 3a3HadeHoi y cwunadyci. llpomymieHi nOpakTU4HI — 3aHATTA
BIJIMIPAIlbOBYIOTECS B  OHJaiH/0daitH-GopMati (BIAMOBIAHO J0O 3aTBEPIHKEHOTO
rpadika KoHcynbTamiii xKadenpu anrmidicekoi (inomorii). Ilepecknamanas mMomyns
B1JI0YBA€THCS JIMILIE 32 HASBHOCTI MOBAXKHUX NMpUYKH. [[OBTOpHE CKIIaAaHHS 3Ky, Y
pa3i OTpUMaHHS HE3aJOBUIHHOI OIHKH, JOMYCKAE€ThCsl HE OUIbIIE JBOX pasiB i3
OCBITHBOTO KOMITOHEHTA: OJIMH Pa3 BUKJIaIaueBi, IPYyTruil — KOMICIi, Ika CTBOPIOETHCS
JekaHoM (haKyJbTeTy 1HO3eMHOT (h1I0JIOT1.

V. IlincyMKoOBHi1 KOHTPO.JIb
CeMecTpoBUll KOHTPOJIb 3 OCBITHBOTO KOMIIOHEHTa «llepeksan ta meToauka
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3.

4.

floro HaBUaHHS» MPOBOIUTHCS Y (GOPMI 3aiky 3a 0OCITOM YChHOTO HAaBYaJIHHOTO
Marepiaiy, BU3HaUY€HOI0 CUIa0ycoM, 1 B TEPMIHM, BCTAHOBJICHI HaBYAJIbHUM TUTAHOM
1 rpadikoM HaBYAIBHOTO IPOIIECY.

Or1iHIOBaHHSI Ha 3aIKy 3JIMCHIOETHCS 3a HAIllOHAJIBHOIO IKajgor 1 3a 100-
6anpHOIO MIKano0. Ha 3amiky BUKIagad BUCTABIIsIE CEMECTPOBUIN PEUTUHIOBHI Oall 1
KutbKicTh OanmiB 3a 100-0anmpHOIO mIKamoro. CemecTpoBHiA Oall BHUCTABISETHCS 3a
YMOBH BHKOHAaHHSA 3/100yBadeM OCBITHM 3aBJaHb, IepeadadeHux CHiadycom
OCBITHBOTO KOMMOHEHTa. [Ipu oMy 3100yBay OCBITH MOBHHEH HaOpaTH HE MEHIIE
60 OamiB. Y BUNAAKy HE3aJOBUIHHOI IMIJCYMKOBOI CEMECTPOBOiI OIIHKH, abo 3a
Oa’kaHHS MIABUILMTH PEUTHHT, 3700yBau OCBITHM MOXe J00paTtu Oanu Ha 3amiky,
HAIMUCABIIIN M1JICYMKOBHIA TECT.
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